
Presentació de la sessió sobre la IATE

Junta Directiva de la SCATERM

El novembre del 2018, els serveis de traducció de les institucions europees van fer 
pública una nova versió de la base de dades terminològica IATE (InterActive Ter-
minology for Europe, ‘terminologia interactiva per a Europa’). Aquesta base de 
dades, que està a disposició de les institucions de la Unió Europea des del 2004, és 
pública des del 2007 i, gràcies a la feina coordinada des del Centre de Traducció 
dels Òrgans de la Unió Europea, se n’ha pogut presentar una versió que es basa en 
tecnologia més avançada i que incorpora noves opcions de cerca i de filtratge.

Malauradament, aquest recurs terminològic multilingüe no conté termino-
logia catalana, ja que només aplega termes en les llengües oficials europees. Això 
no obstant, des de la SCATERM, ens plantegem si, tot i això, la IATE és un recurs 
útil per als professionals que treballen amb la llengua catalana. Per aquest motiu, 
aquesta sessió començarà amb una presentació d’aquesta nova versió de la IATE 
seguida d’una taula rodona en la qual representants de diversos col·lectius ens ofe-
riran el seu punt de vista sobre la utilitat de la IATE.
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